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บทคดัย่อ 

 สืบต่อจาก การแข่งขนัสุดยอดซอฟแวร์ตดัค าไทย  ดว้ยเทคนิคไฮบริด ซ่ึงรับรางวลั
ชมเชยในการแข่งขนั  BEST2010 ท่ีมีความสามารถเด่น คือความเร็ว ในการแบ่งค า  อีกทั้ ง
โปรแกรมมีขนาดเลก็มาก จึงเกิดแนวคิดท่ีจะ พฒันาต่อยอดใหเ้กิดการใชง้านจริง  

 โปรแกรมแปลภาษา  ท่ีเป็น Firefox Add-on เป็นตวัเลือกแรกท่ีทีมพฒันา คิดข้ึน 
เน่ืองจากสามารถใชค้วามสามารถของการแบ่งค าไทยดว้ยเทคนิคไฮบริด ได้อยา่งครบครัน  
และยงัไม่มีผูใ้ด ใช้วธีิน้ีมาก่อน  

 โปรแกรม Thunder Translator ท่ีพฒันาเป็น  Firefox Add-ons นั้น สามารถแปล
ความหมาย จากค าภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ และจากค าภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย ไดโ้ดย
การ 
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ค าน า 

 การแปลภาษา ท าไดโ้ดยง่าย หากมีค าท่ีตอ้งการ แปล ก็สามารถเปิดพจนานุกรม ซ่ึงมี
ทั้งแบบหนงัสือ หรือแบบส่ืออิเลก็ทรอนิกส์ ไดท้นัที  แต่ถา้หากค าท่ีตอ้งการแปล นั้นอยูบ่น
เน้ือหาของเวบ็ไซต์  จะน าค  านั้นมาแปลภาษา กค่็อนขา้งยุง่ยากและใช้หลายขั้นตอน  

 หากมีส่วนเสริมของเวบ็เบราเซอร์  เพื่อช่วยแปล ภาษาแบบอตัโนมติั จะท าให้สะดวก
ยิง่ข้ึน  และหากเพียงแค่ช้ีบนค า ท่ีตอ้งการ จากประโยค  แลว้สามารถแปลความหมาย เฉพาะค า
ท่ีช้ีได ้ก็ยิง่ท าใหส้ะดวกมากข้ึ น 

 การแปลภาษาบนเน้ือหาของเวบ็ไซต์ จะไม่เป็นปัญหาอีกต่อไป  โดยการใช้ส่วนเสริม
ของ Firefox ท่ีมีช่ือวา่ Thunder Translator 
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บทน า 

1.1 ท่ีมาของโครงงาน 
Thunder Translator เป็น Firefox Add-ons เพื่อช่วยแปลค าศพัทจ์ากภาษาไทยเป็น

ภาษาไทย หรือจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ และจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย ไดร้วดเร็ว 
โดยน า Mouse Pointer ไปช้ีต าแหน่งค าภาษาไทยท่ีตอ้งการแปล แลว้จะมี Pop-Up ท่ีเป็น
ความหมายของค านั้นข้ึนมาทนัที 

 การท างานมีองคป์ระกอบท่ีส าคญั 2 ระบบ คือ 

1. การแบ่งค าไทย ดว้ยเทคนิค Hybrid  
พฒันาต่อยอดจากการแบ่งค าดว้ยเทคนิค Hybrid ในการแข่งขนั BEST2010 

เน่ืองจากความเร็วของการแบ่งค าไทยของเทคนิคน้ี ท าให ้Thunder Translator ท างานได้
รวดเร็ว 

2. การแปลความหมายของค าท่ีแบ่งแลว้ 
เทียบค าจากฐานขอ้มูลเพื่อดึงความหมายท่ีถูกตอ้งหรือใกลเ้คียง และแสดงผล

ในทนัที 

 เน่ืองดว้ย Firefox Web Browser เปิดใหน้กัพฒันาสามารถพฒันา Add-ons ดว้ยภาษา 
Java ซ่ึงทั้งหมดน้ีเป็น Open Source ท าใหเ้ป็นเหตุผลหลกัท่ีเลือกพฒันา Add-onsโดยใช ้Eclipse 
เป็นเคร่ืองมือช่วยในการเขียนและพฒันา ร่วมกบั Java Development Kit (JDK). 
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1.2 หลกัการและเหตุผล  
Internet มีบทบาทกบัการเรียนรู้มากข้ึน โดยเฉพาะอยา่งยิง่ทางดา้นภาษา ซ่ึงเป็นหนา้ท่ี

ของ Web Browser ท่ีจะจดัการกบัเน้ือหาเหล่านั้น เพื่อตอบสนองต่อผูใ้ชอ้ยา่งมี
ประสิทธิภาพ 

ในดา้นการแปลภาษา มีผูพ้ฒันา  Add-ons ทางดา้นภาษาข้ึนมามากมาย เช่นเพื่อช่วยแปล
ความหมายจากค าภาษาองักฤษเป็นค าภาษาไทย แต่ยงัไม่มี  Add-ons ใด ท่ีสามารถแปลค า
จากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษท่ีเร็วและแม่นย  าพอ เน่ืองจากภาษาไทย มีลกัษณะการเช่ือมค า
ท่ียากต่อการระบุค าใหแ้น่นอน และความเร็วในการแบ่งค าไทยออกจากประโยคยงัชา้มาก  
[1] 

ดว้ยเหตุผลดงักล่าว ท าใหเ้กิดแนวคิดท่ีจะพฒันา  Add-ons ท่ีสามารถแปลความหมายค า
ภาษาไทยจากขอ้ความท่ีไดอ้ยา่งรวดเร็วและมีประสิทธิภาพ ภายใตช่ื้อ “THUNDER 
TRANSLATOR” ส่ือถึงความรวดเร็ว ความแม่นย  า และประสิทธิภาพในการแปล  

 
1.3 วตัถุประสงคแ์ละเป้าหมาย  

1. Thunder Translator Add-ons สามารถแปลความหมายค าภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ และ
จากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยไดอ้ยา่งรวดเร็ว 

2. สามารถแยกค าภาษาไทยจากประโยคได ้โดยการช้ี Mouse Pointer ไปยงัค าในเวบ็เพจ 
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รายละเอยีดของการพฒันา  

2.1 ทฤษฏี หลกัการและเทคนิคท่ีใช้  

 ตวัโปรแกรมใชภ้าษา Java ในการพฒันาเป็น Add-ons บน Web Browser ยอดนิยมอยา่ง 
Firefox เน่ืองจากภาษา Java และ Firefox Web Browser เป็น Freeware ท่ีมีผูใ้ชง้านเป็นจ านวน
มาก อีกทั้งยงัสามารถท างานไดบ้นทุกระบบปฏิบติัการ 

 ดว้ยเหตุผลดงักล่าวท าใหเ้ลือกใช ้เทคโนโลยใีนการพฒันาดว้ยภาษา Java เพื่อพฒันา 
Add-ons ของ Mozilla Firefox Web Browser [2] 

 

2.2 เคร่ืองมือท่ีใชพ้ฒันา  

1. Eclipse 
2. Java Development Kit (JDK) 

2.3 รายละเอียดโปรแกรมท่ีไดพ้ฒันาในเชิงเทคนิค  (software specification) 

 Thunder Translate Add-ons เป็น Add-ons ท่ีท างานบน Mozilla Firefox Web Browser 
เพื่อแปลความหมายค าศพัทภ์าษาไทยเป็นภาษาองักฤษ และจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย ท่ี 
Mouse Pointer ช้ีอยู ่ โดยมุ่งเนน้ความรวดเร็ว ซ่ึงแบ่งการท างานออกเป็น  2 รูปแบบการใชง้าน 
คือ 

1. Automatic Translation Mode 
โปรแกรมจะค านวณหาค าท่ี Mouse Pointer ช้ีอยูใ่นประโยคใดบนหนา้เวบ็เพจ โดยใช้
การแบ่งค าไทยดว้ยเทคนิค Hybrid จาก BEST2010 เพื่อแบ่งค าภาษาไทย แลว้เทียบกบั
ฐานขอ้มูลค าศพัทแ์ละดึงความหมายออกมาแสดงผล ในรูปแบบของ Pop-Up ส่วนการ
แปลค าจากภาษาองักฤษนั้น 

2. Manual Translation Mode  
ผูใ้ชเ้ป็นผูเ้ลือกค าท่ีตอ้งการแปล โดยเลือก Highlight ค าท่ีตอ้งการและกดคียล์ดั เพื่อ
สั่งงานให ้Thunder Translator แปลค าศพัทใ์ห ้
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 Input/Output Specification 

Input : 
o ขอ้ความใดๆ บนเวบ็เพจท่ีเปิดดว้ย Mozilla Firefox ท่ี Mouse Pointer ช้ีอยู ่

หรือขอ้ความท่ีท าการ Highlightไว ้

Output : 
o หนา้ต่าง Pop-Up แสดงความหมายของค าศพัทท่ี์ตอ้งการ 

 

 Functional Specification 
o โปรแกรมแบ่งและแปลความหมายค าไดร้วดเร็ว และถูกตอ้ง 
o สามารถเลือกโหมดการแปลไดต้ามความตอ้งการของผูใ้ช ้ (Automatically Mode, 

Manual Mode) 
o สามารถเลือกโหมดตามความตอ้งการของผูใ้ช(้Precision, Performance) 

 

2.4 ขอบเขตและขอ้จ ากดัของโปรแกรมท่ีพฒันา  

o ใชไ้ดก้บัขอ้ความภาษาไทยหรือภาษาองักฤษเท่านั้น 
o ไม่สามารถแปลค าศพัทจ์ากขอ้มูลท่ีเป็นรูปภาพได ้
o ไม่สามารถแบ่งค าท่ีเขียนผดิ หรือไม่มีความหมายได ้
o ไม่สามารถแปลค าหรือตดัค าจากค าแสลงได ้
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บทที ่3 ผลการทดสอบโปรแกรม  

3.1 ผลการทดสอบโปรแกรม  

 โปรแกรมสามารถแปลภาษาไดอ้ยา่งถูกตอ้ง จากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ และจาก
ภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย  

3.2 ตวัอยา่งการทดสอบโปรแกรม  

 

 
ในการทดสอบนั้น pointer ของเรานั้นจะตอ้งท าการช้ีท่ีขอ้ความ 

และท าการกด Ctrl ใน โหมด Manual หรือตั้งคา้งไวใ้นบริเวณขอ้ความจนครบเวลาในโหมด Auto 

 
ในการทดสอบนั้น จะท าการ Highlight ท่ีขอ้ความท่ีตอ้งการทราบความหมาย 

และท าการกด Ctrl ในโหมด Manual หรือตั้งคา้งในบริเวณขอ้ความไวจ้นครบเวลาในโหมด Auto 
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จากโปรแกรม ผูใ้ชจ้ะสามารถเลือกและโหมดการท างานไดต้ามตอ้งการ 

 

บทที ่4 สรุปผลและข้อเสนอแนะ  

4.1 ปัญหาและอุปสรรค  

 การท างานของ Add-ons Firefox นั้นมีขอ้จ ากดัในการท างาน  
4.2 แนวทางการพฒันาต่อ  

 สามารถท างานในรูปแบบของ ไทย -ไทย 
 เพิ่มความสามารถในการตดัค าไทยในโหมด Precision 
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การติดตั้งโปรแกรม  

* การติดตั้งโปรแกรมจะตอ้งมี Mozilla Firefox และ Java ติดตั้งภายในเคร่ืองก่อน  
1. รันไฟล์  Thunder Translator firefox add-on installer TT1.9.xpi เลือก open with... 
2. เลือก application firefox.exe 

 

 3. กด Install 
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ค าแนะน าการใช้งาน  

หลงัจากติดตัง้โปรแกรมเรียบร้อยแล้ว เมื่อเปิดใช้งาน Firefox Web browser ให้คลกิไปที่ Tools > Add-ons เลอืก 

Thunder Translator แล้วคลกิที่ปุ่ ม Option เพื่อตัง้คา่การท างานของโปรแกรม โดยมีรายละเอียดของตวัเลอืกดงันี ้ 

1. เลือกโหมดการแปล Automatic หรือ Manual 

- Automatic : เม่ือเล่ือน Mouse Pointer ไปยงัค าท่ีตอ้งการแปล โปรแกรมจะแบ่งค าใน

ต าแหน่งนั้นโดยอตัโนมติั และแปลความหมายออกมา หลงัจากเวลาท่ีก าหนดไว ้(delay) 

- Manual : เล่ือน Mouse Pointer ไปยงัค าท่ีตอ้งการแปล และเม่ือตอ้งการแปล ใหก้ดปุ่ม Ctrl 

หน่ึงคร้ัง โปรแกรมจึงจะเร่ิมแบ่งค า และแปลความความหมายค านั้นออกมา  

2. เลือกระดบัการแบ่งค า Precision หรือ Performance  

- Precision : โปรแกรมจะใชเ้ทคนิคการตดัค าท่ีเพิ่มความถูกตอ้ง และแม่นย  าในการแบ่งค ามาก

ข้ึน แต่จะใชเ้วลามากข้ึนดว้ย 

- Performance : โปรแกรมจะใชก้ารแบ่งค าแบบมาตรฐาน เพื่อใหโ้ปรแกรมท างานไดเ้ร็วท่ีสุด  
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เอกสารอ้างองิ  

https://developer.mozilla.org/en/XUL_Reference 

https://developer.mozilla.org/en/XUL_Tutorial 

http://www.w3schools.com/js/default.asp 

http://www.w3schools.com/sql/default.asp 

http://www.w3schools.com/css/css_reference.asp 

 

 

https://developer.mozilla.org/en/XUL_Reference
https://developer.mozilla.org/en/XUL_Tutorial
http://www.w3schools.com/js/default.asp
http://www.w3schools.com/sql/default.asp
http://www.w3schools.com/css/css_reference.asp

